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Емилија Црвенковска

Лексиката на Дечанското евангелие (РНБ, Гильф. 4)

Дечанското евангелие (Гильф. 4) се чува во Руската национална библиотека во 
Санкт Петербург. Снимки или опис на ракописот се даваат во повеќе изданија: Срез-
невский 1868, Лавров 1915, Жуковская 1984, Десподова, Славева 1988, Поп-Атанасов 
2017 (повеќе литература за тоа во: Десподова 1983). Ова евангелие, како и Дечанскиот 
псалтир (Гильф. 17), му припаѓало на Дечанскиот манастир кај Пеќ. Во 1857 година 
оттука го зел А. П. Гиљфердинг и сега се чува во неговата збирка. Ракописот ги содр-
жи четирите евангелија. Пишуван е на пергамент, има 209 листа, 180 × 118 мм. Пи-
шуван е со уставно писмо, а правописот е двоеров и двојусов. На крајот (л. 198-207) 
е поместен месецослов, во којшто е одбележана паметта на св. Кирил Солунски, св. 
Јован Рилски и на св. Сава Српски (Поп-Атанасов 2017: 100).

Дечанското евангелие (Деч) во описите се датира различно. Во некои описи се 
укажува на тоа дека ракописот е настанат во XIV век и припаѓа кон среднобугарските 
ракописи со србизми (Гранстрем 1953: 103), а во други описи се датира во втората 
половина на XIII век како текст од македонска редакција, но со доста изразено срп-
ско влијание (Десподова 1983: 39-41), додека во Сводный каталог (Жуковская 1984: 
299) се опишува како среднобугарски ракопис од XIII век. Во ракописот има низа 
архаични црти на фонетско и на морфолошко рамниште што ја одразуваат постарата 
традиција карактеристична за најстариот период на развитокот на словенската пис-
меност (асигматски аорист, стар партицип на претерит кај глаголите од и-група и сл.). 

Познато е дека уште најстарите преписи на евангелието во словенската писмена 
традиција во својата основа се компилативни текстови, се состојат од нееднородни 
по потекло делови (Темчин 1997: 48). Таква слика е одразена и во Деч. Тоа е јасно 
воочливо при разгледувањето на лексиката на овој текст, при што во одделни делови 
е поизразено присуството на исконска, а во други на подновена лексика. 

1. Архаична лексика
Во Деч е присутен архаичен лексички слој што го поврзува ракописот со старо-

словенските канонски текстови:

алъкати, въꙁалъкати πεινᾶν: вьꙁалкахь Мт 25:35, алчьна Мт 25:37, вьꙁалка Мт 
25:42, альчѫщеи Л 6:21, ароматъ ἂρωμα: ароматьі Мр 16:1 (вонꙗ Дбм), аромато и муро 
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Л 23:56, 24:1, аромати Ј 19:40, въскрилиѥ κράσπεδον: вьскрилию Мт 14:36, 23:5, Mр 
6:56, Л 8:44. Изразот вьсь миръ κόσμος: Мт 4:8, 25:34, Л 11:50, Ј 1:29, 7:4, 12:46, 17:9 
се смета за архаичен во однос на поновото миръ. Застапен е архаичниот израз вѣрѫ 
ѧти πιστεύειν: не имѣте вѣрьі Мт 24:24 – не вѣроуите Мкд1, да не вѣрьі емше Л 8:12 
– да не вѣровавше Мкд, вѣрѫ емлѫть Л 8:13 – вѣроуѧть Мкд. Овој израз е присутен 
и во Орб, Хлуд, Григ (Рибарова 2005: 64). горьница ἀνάγαιον: горьница Мр 14:15, Л 
22:12. Архаичниот глагол грѧсти ἒρχεσται: грѧдеть J 6:1, грѧдѫщаго J 1:9, грѧдьі Ј 1:15, 
11:27 се среќава со висока застапеност како и во Дбм Баниш Курз (Vakarelyska 2008: 
24), како и во Кохно (Коссек 1986: 65). древле πάλαι, πρῶτον: древлѥ Л 9:61, прѣжде 
Мт 6:33, Мр 4:28, Л 9:59, и двете варијанти се одбележани во најстарите еванге-
лија. дръколь ξύλον: дрькольми Мт 26:47 – сь посохьі Мкд, сь дрьколиѥмь Мт 26:55 
– сь посохьі Мкд, дрькольми Мр 14:43, дрьколь Л 22:52. Формата дрьколие, покрај 
најстарите евангелија ја бележат и старите триоди: Шаф, Орб, Хлуд. Оваа имен-
ка спаѓа во лексика карактеристична за охридската традиција (Цейтлин 1977: 44). 
дрѧсель σκυθρωπός: чрьмнꙋѥт сѧ дрѧхло нб҃о Мт 16:3 – ведро чрьмноует бо сѧ нб҃о Мкд, 
онь же дрѧсель бьівь ѡтиде скрьбѧ Мр 10:22 Зогр Дбм – дрѧхлъ Mкд Курз Банш; 
дрѧхла Л 24:17 – дрѧсела Дбм Мар Зогр Асем. Формата дрѧхлъ е регистрирана и 
во Орб. Оваа именка спаѓа во лексика карактеристична за охридската традиција 
(Цейтлин 1977: 45). коньчина, коньць τέλος, коньчина: Мт 24:3, 24:14, 26:58, Мр 3:26, 
5:23, Л 21:9, 22:37, коньць: Мт 24:31, Мр 2:21, 13:7 Дбм. И двете форми се присутни 
во најстарите текстови. млъвити θορυβεῖν: млъвити Мт 9:23, Мр 5:39, Л 10:40, 10:41, 
млъва θόρυβος: Мр 5:38, 14:2, мѫдити, моудити χρονίζω: мъдлить Мт 24:48 – кьс-
нить Мкд, моудить Курз; мъдлѧщоу Мт 25:5 – мѫдѧщоу Мкд. Покрај Зогр, Асем, 
Сав, овој глагол го користат уште и Остр, Дбм, Трнов. И варијантата къснѣти е 
архаична, се среќава во канонските текстови како и во Деч: кьснить Л 12:45. подъно-
жие ὑποπόδιον подьножиѥ Мт 22:44, Мр 12:36, Л 20:43, прѣꙗхати διαπεράω: Мр 6:53, 
Л 8:26, распѧти σταυροῦν: се смета за моравизам распѧше Mр 15:25 – пропѧшѫ Мкд, 
распѧтаго Mр 16:6, распѧшѧ Mт 27:38, распѧтаꙗ Mт 27:44 – пропѧтаа Mкд, но и 
пропѧти: пропѧть M 27:22, 9:6, пропьнѣте Јов 19:6, пропѧти Јов 19:10, пропѧшѧ Ј 19:23. 
Се забележува дека архаичната лексика најмалку е застапена во Ј. 

2. Грцизми
Во Деч се присутни низа грцизми, од кои дел заеднички со оние во најстарите 

евангелијa. Грцизмите често се варираат и со словенски еквиваленти: 

1 Основната ексцерпција на Деч е правена во споредба со Македонското четвороеван-
гелие (Костовска 2003), и затоа во трудот најчесто се посочуваат различните места со Мкд. 
За другите црковнословенски ракописи користени се кратенки. За евангелијата: Банишко 
(Банш), Добрејшево (Дбј), Добромирово (Дбм), Карпинско (Карп), Кратовско (Крат), Курзон-
ско (Курз), Мирославово (Мир), Мстиславово (Мст), Остромирово (Остр), Радомирово (Рад), 
Трновско (Трнов), за триодите: Битолски (Бит), Шафариков (Шаф), Орбелски (Орб), Хлудов 
(Хлуд), за псалтирите: Болоњски (Бон), Погодинов (Пог), паримејник: Григоровичев (Григ). За 
канонските ракописи се употребуваат вообичаените кратенки.
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алавастръ ἂλάβαστρον: алавастрь хриꙁми Л 7:2 – алавастрь мира Мкд, но и: 
стьклѣницѫ моура драгааго Мт 26:7 – стѫкленицѫ мура имѫщи многоцѣнааго Мкд, 
стьклѣници Мт 3:26, архьісѵнагогь ἂρχισυνάγωγος: архьісѵнагогь Мр 5:22, архисуна-
гогови Мр 5:30, афедронъ ἂφεδρών: скоꙁѣ афедить (!) Мр 7:19 – проходомъ Мкд; про-
ходомь Мт 15:17. Овој грцизам е присутен и во Зогр, Мар, Рад, Дбј, Крат, Крп, Курз. 
власфим-, βλασφημ-: власвимисаѥть Мт 12:32, власвимиѭ Мт 26:65, власвимиѩ Мр 
2:7, власвимиѩ Л 5:21, хоул- Мр 14:64, Л 5:21, Ј 10:33, гнафеи γναφεύς: гнаеи Мр 9:3 
– гнафеї Зогр Мар Дбм Дбј – бѣлилникъ Мкд; декапольскъ τῆς Δεκαπόλεως: декапо-
льскьі Mр 7:31, епеньдитъ ἐπενδύτης: ѥпендитомь прѣпоꙗса сѧ J 21:7 Зогр Мар Асем 
Сав; катапетаꙁма καταπέτασμα Л 23:45, матиꙁма ἱματισμός: ѡ матиꙁмѣ моѥи J 19:24, 
скиниꙗ σκηνή: скиниѧ Mр 9:5, покрај сѣнь: сѣни Л 9:33 Дбм, а се среќава и во Супр, 
Банш; но за празникот скинопигиѣ Дбм во Деч: поточение кꙋщь Ј 7:2, спира σπεῖρα: 
спирѫ Мр 15:16 – спїрѫ Мкд; тектоновъ τέκτων: текьтоновь сн҃ь Мр 6:1, дрѣводѣлинь 
поправено во ракописот во текьньтовь (!), Мт 13:55 – тектоновь сн҃ь Мкд, но, пона-
таму правилно: текьтоновь сн҃ь Мр 6:3 го бележат Зогр и Мар. титла τίτλον: титлю J 
19:19, титлоу J 19:20, овој грцизам не е регистриран во Дбм Банш Курз (Vakarelyska 
: 23); хламида χλαμύς: хламидѫ Мт 27:31, хламидоѫ Мт 27:28 на двете места го има 
во најстарите евангелија Зогр Мар Асем Сав; ѵпокритъ ὑποκριτής: упокрити Мт 6:2, 
6:5, 6:16 но и лицемѣри Мт 22:18. оупокритъ.

Според Славова (2013: 133), врз основа на анализа на 12 чтенија во евангелијата 
во однос на употребата на грцизмите (преведени/непреведени), најзастапени се гр-
цизмите во текстот на Ват, потоа Асем, Сав, Остр, Мар, а Зогр има најмалку непреве-
дени грцизми. 

Некои други грцизми во Деч како: ароматъ, архиереи, краниевъ, муро, олѣи, хриꙁма 
и сл. се разгледуваат во другите делови на овој труд. 

3. Врски со великоморавската средина
Во еден слој од лексиката присутна во Деч се потврдува архаичноста преку упо-

требата на моравизми и заемки од германскиот/старовисоконемскиот, латинскиот, 
како и некои лексеми карактеристични за великоморавската средина. 

наставъши дьнь: изразот хлѣбъ нашь наставшааго дьне (panem nostrum 
quotidianum) е потврден во Мар, Сав како и во Деч: хлѣбъ нш҃ь наставшааго дн҃е 
Мт 6:11 – насѫщньіи Мкд. Се смета дека овој израз е настанат под влјание од запад-
нословенскиот зашто Господовата молитва Оче наш била во употреба во Моравија 
уште во предкирилскиот период (Cibulka 1956: 415). Оваа варијанта, наставшаго, 
во Господовата молитва може да ја одразува како западната традиција, така и грч. 
ἐπιούσιον. Во ракописов како синоним се среќава и формата бъітни: хлѣбь нш҃ь бьіт-
ньіи Л 11:3 – насѫщни Мкд, што се однесува на грч. οὐσία ‘сушност’. 

неприꙗꙁнь: ѿ неприꙗꙁни Мт 6:13, Л 11:4 – ѿ лѫкавааго, неприꙗꙁнъ Мт 13:19, 
неприꙗꙁнинїи Мт 13:38. Во постарата литература (в. кај Рибарова 2005: 36) терми-
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нот за именување на ѓаволот неприꙗꙁнь се смета за моравизам. Во последно време 
има доста спротиставени ставови во науката околу тоа дали оваа лексема е со мо-
равско-панонско потекло, според некои калка од старовисоконемското Unhold, 
unhuldo, според други е влијание на балкансколатинското (Inimicus), а според 
трети треба да се претположи постоење на прасловенски термин *neprijaznъ ‘зло-
ба’ кој под влијание на германскиот добил нови, религиозни конотации (Wiehl 
1974, в. Максимович 2008: 114). Христова смета дека нема основа да се работи за 
калка (Христова 2005: 168), туку за девербатив од глаголот приꙗти – приꙗѭ од 
којшто е изведено приꙗꙁнь ‘пријателство, преданост’ и приꙗтель (Христова 2005: 
165). Секако присуството на оваа лексема се прифаќа како белег на староста на 
текстот. Се среќава во најстарите евангелски текстови како Мар, Зогр, Сав, Остр, 
Клоц, Евх и др. 

олътарь θυσιαστήριον: Мт 23:18, 23:19, 23:20, 23:35, Л 1:11, 11:51. Словенското олътарь 
по потекло е од старовисоконемскиот литургиски термин altāri кој што е латинска 
заемка од altare (Пентковский 2014: 38) и како повеќето доцнопрасловенски заем-
ки од латинскиот може да се смета за западнословенизам (моравизам). Можно е 
оваа заемка да навлегла во словенските текстови од средината на IX век, кога започ-
нува и христијанизацијата на западните Словени (Максимович 2008: 115). 

отпоустити грѣхъі: Меѓу останатите одлики што го поврзуваат Деч со великомо-
равската средина е и употребата на глаголот отпоустити во врска со грѣхъ, а так-
ва употреба е раширена во Мар (Пичхадзе 2016: 256). Составен дел на основната 
христијанска терминологија поврзана со западнословенската средина претставу-
ваат и глаголите отпоустити, отъдати грѣхъі за грчкото συγχορεῖν, φιέναι (Ribarova 
2005 : 368). Ваква употреба има и во коментарот кон Бон и Пог. Така и во Деч: 
ѿпоущаѫтъ ти сѧ тебѣ грѣси твои Мт 9:2 – ѡставлѣѧть Мкд, ѿпоущаѫ<тъ>...грѣси 
Мт 9:5 – ѡставлѣѧт ти сѧ грѣси Мкд, ѿпоущати грѣхъі Мт 9:6 – ѡставлѣти грѣхьі 
Мкд, въ ѿпоущениѥ  грѣховь Л 3:2 – ѡставленїе Мкд. Основното значење на глаголот 
отпоустити е ‘пушти (некого)’, ‘ослободи’, ‘прати’, но неговото специјално термино-
лошко значење ‘прости’ во македонскиот корпус најчесто е ограничено на тексто-
вите поврзани со архаични предлошки (Ribarova 2005 : 369). 

Германизмот пѣнѧꙁь: по пѣнѧꙁоу Мт 20:13 – по сребрьникоу Мкд, е заемка од старо-
високонемскиот pfenning, penning. Го има во најстарите словенски евангелија како 
Зогр, Мар, Асем, Сав. Во Деч ја регистрираме и изведената форма пѣнѧꙃникьі Ј 2:14 
– пѣнѧжьникъ Зогр Мар Асем, додека во Дбм е трьжьникъ. Во Деч како синоним 
на пѣнѧꙁь се јавува и лексемата цѧта Л 20:24, 21:2 на истото место и во Банш. цѧта 
се среќава и во Остромировото евангелие (Коссек 1986: 71). Оваа лексема е позната 
и од Евх: вьметаѫщѫ тоу двѣ цѧтѣ Л 21:2 – двѣ лептѣ Мкд, како и од коментарот 
кон Погодиновиот псалтир (Цубалеска, Макаријоска 2013: 55). Се среќава и поно-
вата синонимна форма сребрьникьі Мт 18:28, сребрьникь Л 7:41. 

Словенскиот израз хвалѫ въꙁдати: Mт 15:36, Мр 8:6, 14:23, Л 17:16, 18:11, 22:17, Ј 
6:11, 6:23, 11:41, εὐχαριστῶ, упатува на лат. gratias agens (Алексеев 1999: 185). Се ко-
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ристел за искажување на евхаристична благодарност (Пентковский 2014: 78). Во 
ракописот не се среќаваат поновите синоними, глаголите хвалити, похвалити, како 
на некои места во Дбм (Темчин 1998: 96), ниту благодарити: хвалѫ въꙁаⷣвъ Mт 15:36 
– бл҃годарївь Мкд. 

4. Варирање на постара и понова лексика

Во ракописот се употребуваат низа синоними, лексички парови, од кои едната 
лексема припаѓа кон постариот период, кирилометодиевска лексика и охридизми, 
а втората кон поновата лексика (“преславизми”). Се повикуваме овдека на прет-
ходни класификации од овој тип (Цейтлин 1977, Славова 1989, Темчин 1997, 1998, 
Varkarelyska 2008). Примерите се подредени според алфабетниот редослед на грч-
ките форми, а првата лексема од словенскиот превод или адаптација ја претставува 
постарата состојба во јазикот. 

ἀμήν – аминъ, право 
Многу позастапена, во целиот текст, е варијантата аминъ, а на следниве места право: 
Мт 8:10, Мр 9:41, 10:15, 11:23, 12:43, 13:30, 14:9, 14:30, Л 4:24, 18:17, 18:18, 18:29, 23:43, 
12:37. Во J на сите места се употребува исклучиво втората варијанта, покажува блис-
кост со поновите редакции текстови. 

ἀρχιερεύς – архиереи, старѣишина жьрьчьскъ, жьрьць
архиереи: Мт 21:45, 26:3, 26:57, 26:59, Мр 2:26, 8:31, 10:33, 11:27, 14:1, 14:53 (2×); 14:55, 
14:60, 14:61, 14:63, 15:1, 15:3, 15:10, 15:11, 15:31, Л 19:47, 20:19, 22:2, 22:4, 22:50, 22:52, 
22:66, 23:4, 23:10, 23:13, 24:20, Ј 7:32, 7:45, 11:47, 11:49, 11:51, 11:57, 12:10, 18:3, 18:19, 18:13, 
18:15, 18:16, 18:22, 18:24, 18:35, 19:21, старѣишина жьрьчьскъ: Мт 8:4, Мр14:10, 14:43, Л 
23:23, J 19:6, 19:15, жьрьць: Mр 11:18. Од горниот пар позастапена е кирилометодиев-
ската варијанта архиереи. 

ἀφίημι – отъпоустити (сѧ), отъпоуштати (сѧ), оставити
отъпоустити (сѧ): Мр 3:28, 4:12, 4:36, 11:25, 23:34, J 20:23 (2×); отъпоуштати (сѧ) Мт 
9:2, 9:5, 9:6, Мр, 2:7, 2:9, 2:10, 11:25, Л 3:2, 4:19, 5:20, 5:21, 5:24, 7:47 (2×); 7:48, 7:49, 
оставити Л 17:4. 

γέεννα – геона, ѥꙁеро, дьбрь, огнь
геона: Мт 5:22, 5:29, 5:30, 23:33, 23:15, ѥꙁеро: Мт 18:9, дьбрь: Л 3:5, 12:5, огнь: Mр 9:43, 
9:45, 9:47.

γραφή – кънигъі, писаниѥ
кънигъі: Мт 17:12, Мр 14:49 (Дбм: писаниѥ); Л 24:45, Ј 2:22, 5:39, 7:38, 7:42, 13:18, 
7:12, 19:24, 19:28, 19:36, 19:37, 20:9, писаниѥ: Мт 21:42, 22:29, Мр 12:24, Л 24:27, 24:32. 
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δυνατόν ἐστιν – (не)въꙁможьно естъ, (не)мощтьно
(не)въꙁможьно естъ: Мр 9:23, 10:27, 13:22, 14:35, Л, 17:1, 18:27 (2×); (не)мощтьно: Мр 
10:27, 14:36, 14:38.

ἐγείρω, ἀνίστημι, ἐανίστημἱ – въскрѣсити, въскрѣшати, въставити
въскрѣсити: Mт 26:32, Л 11:32, Ј 12:1,12:19, въскрѣшати: Л 20:28, Ј 5:21, 6:39, 6:40, 6:44, 
6:54, въставити: Мт 22:24, Мр12:19.

ἒλαιον – олѣи, масло
олѣи: ѡлѣꙗ Мт 25:3, 25:4, 25:8, Мр 6:13, масло: Л 7:46, 10:34, 16:6. 
Само во Л се јавува подновувањето масло. Распределбата на двете варијанти е ед-
наква како во Банш (Темчин 1997: 60), додека Дбм користи олѣи во Л 10:34, 16:6, а 
масло во Мр 6:13, Л 7:46. 

ἐν κρυπτῷ – въ таинѣ: Ј 7:4, таи: J 7:10. 

ζωή – животъ, животьнъ, жиꙁнь
животъ: Мт 19:17, Л 10:25, 12:15, 18:18, 18:30, Ј 1:4 (2×); 3:15, 3:16, 4:14, 4:36, 5:24 (2×); 
5:26 (2×); 5:29, 5:39, 5:40, 6:27, 6:33, 6:40, 6:47, 6:48, 6:51, 6:53, 6:54, 6:63, 6:68, 10:10, 
10:28, 12:25, 12:50, 14:6, 20:30, животьнъ: Ј 6:35, 8:12, жиꙁнь: Мт 7:14, 18:8, жнь (!) 18:9, 
19:16, 19:29, 25:46, Мк 9:43, 9:45, 10:17, 10:30, 
Може да се забележи дека во два непосредни стиха се употребени двете варијанти: 
жиꙁнь Мт 19:16, животъ 19:17. Л и Ј ја употребуваат само варијантата животъ.

θυρωρός – двьрьникъ, вратьникъ
двьрьникъ: дверникь Ј 10:3, исто и во Банш, дверница Ј 18:16, 18:17, вратьникъ: 
вратьникꙋ Мр 13:34 – вратарь Дбм.

ἱμάς – ремень, въꙁвѫꙁъ
ремень: Ј 1:27, въꙁвѫꙁъ Л 3:16.

Ἰουδαῐος, Ἰουδαίας – июдеискъ, жидовьскъ, ѥврѣискъ
июдеискъ: Мт 2:1, 27:11, Мр, 10:1, 15:2, 15:9, 15:12, 15:18, 15:26, Л 1:5, 1:65, 23:38, J 2:6, 2:13, 
3:1, 6:4, 7:13, 18:12, 19:19, 19:21, 19:38, 19:42, 20:19, жидовьскъ: Л 7:3, 23:37, J 7:2, 18:33, 
19:21, ѥврѣискъ: Л 23:38, 23:51, J 5:2, 19:14. 
Во еден ист стих се среќаваат и двете варијанти, во Л 23:38: ѥврѣискъ и июдеискъ, во 
J 19:21: июдеискъ и жидовьскъ.

καλέω – нарешти (сѧ), нарицати (сѧ), проꙁъвати (сѧ), проꙁъівати (сѧ)
нарешти (сѧ): Мр 11:17, Л, 1:13, 1:59, 1:60, 1:61, 1:62, 1:76, 2:4, 2:21 (2×), 2:23, 15:19, 15:21, 
J 1:43, нарицати (сѧ): Мт 22:43, 22:45, 23:7, 23:8, 23:9, 23:10, Л 1:59, 1:60, 6:15, 7:11, 9:10, 
19:2, 20:44, 21:37, 22:3, 22:25, 23:33.
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κῆπος – врьтоградъ, пещера, врьтъпъ 
врьтоградъ: Л 13:19, Ј 18:1, на овие две места еднакво и во Банш, врьтогра(!) J 18:26, 
пещера: Л 19:46, J 19:41 (2×). Во последниве примери пещера е употребена во зна-
чење на κῆπος, а таква употреба има и во Крат, Рад (Десподова 1992: 232); врьтъпъ: 
Мр 11:17, со истото значење на ова место се среќава и во Дбм, Мкд, пещера κλίβανος, 
σπήλαιον J 11:38.

κληρονομία – достоꙗниѥ, причѧстиѥ
достоꙗниѥ: Мт 21:38, Мр 12:7, Л 20:14, причѧстиѥ Л 12:13.

κληρονόμος – наслѣдьникъ, причѧстьникъ
наслѣдьникъ: Мт 21:38, Мр 12:7, Л 20:14, а синонимот причѧстьникъ не се среќава.

κρανίου τόπος – краниевъ, главьнъ
 краниево мѣсто Mт 27:33, Л 23:33, главьное мѣсто Мр 15:22. 

λεπτόν – мѣдьница, лѣпта, цѧта
мѣдьница Л 12:59 – тръхтъ Дбм – мѣдьница Рад; лѣпта Мр 12:42 - мѣдьница Дбм; 
цѧта Л 20:24, 21:2 – лапъка Дбм. 

ματρυρέω – съвѣдѣтельствовати, съвѣдѣтельство, послоушьствовати, послоушьство
съвѣдѣтельствовати: J 1:8, 1:15, 1:32, 1:34, 2:25, 3:11, 3:26, 3:28, 3:32, 5:31, 5:37, 7:7, 8:13, 
8:14, 8:18 (2×), 10:25, 12:17, 13:21, 15:26, 15:27, 18:23, 19:35, 21:24, съвѣдѣтельство: J 1:7, 
послоушьствовати: Мт 23:31, Мр 14:56, 14:59, 14:60, 15:4, Л 4:22, 11:48, послоушьство: 
Мр 10:19, 14:57, Л 18:20, 21:13. 
Без исклучок Ј користи съвѣдѣтельствовати, съвѣдѣтельство, а во останатите три 
евангелија се среќаваат само формите послоушьствовати, послоушьство. Во однос на 
оваа форма Ј покажува поинаква состојба, обично во него е поизразена преславска-
та традиција, но овдека само во тој дел се гледа кирилометодиевската форма. 

μύρον – муро, хриꙁма, помаꙁание, масло
муро: Л 23:56, Ј 12:13, 12:15, хриꙁма: Л 7:37, 7:38, помаꙁание: Мр 14:3, 14:4, 14:5.

περίλυπος, λύπη – (при)скръбьнъ, скръбь, пеаль 
(при)скръбьнъ: Мр 6:26, 10:22, Л 18:23, 18:24, J 16:33, скръбь Мр 13:19, 13:24, J 16:6, 
пеаль: Мт 13:21, 24:21 Мир, J 16:21. Подновената варијанта ја има само во делови 
од Мт и Ј. 
Во Ј 16 паралелно се употребуваат и двете варијанти: скръбь- 16:6, 16:33, и пеаль 
Ј 16:21.

παράκλητος – параклитъ, оутѣшитель 
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оутѣшитель J 14:16, 14:26, 15:26, 16:7, во Ј на сите места е употребена преславската 
варијанта, исто како и во Банш (Темчин 1997: 57). 

παρασκευή – параскевьги, пѧтъкъ
пѧтъкъ Mт 27:62, Мр 15:42, Л 23:43, 23:54, Ј 19:14, 19:31, 19:42, а параскевьги воопш-
то не се користи.

πήρα – пира, мѣхъ
пира: Мр 6:8 – с(ъ)пира Дбм Банш Курз (Varkarelyska 2008: 28), мѣхъ: Л 22:35, 22:36, 
како еквивалент на овој грцизам во евангелијата се среќаваат и следниве лексеми: 
врѣтище, вълагалище, мѣхъ, пира, и како коруптела *спира (Аргировски 2003: 370).

πλησίον – искрьнии, ближьнии
искрьнии: Л 10:36, Мт 22:39, Мр 12:33, ближьнии: Л 10:27, 10:29, Мр 12:31.

ποιμήν – пастьірь, пастоухъ
пастьірь Мр 6:34, 14:27, Ј 10:2, 10:11 (2×), Л 2:8, 2:15, 2:18, 2:20, Ј 10:12, 10:14, 10:16, се 
употребува само првичната варијанта, а пастоухъ воопшто не се користи.

πόλεμος – брань, рать
ратъ: ратна Мт 24:6, брань Л 14:31, 21:9. 

πορφύρα, πορφυροῠς – порфира, багрѣница
багрѣница: Mр 15:17, 15:20, Л 16:19, багрѣнъ: Ј 19:2, 19:5. Оваа лексема ја бележи 
Супр. Грцизмот порфира не е застапен во Деч, ниту во Дбм. 

πρωΐ – оутро, ꙁаоутра
оутро: Мт 16:3, Мр 1:35, 13:35, ꙁаоутра: Мт 21:18, Мр 11:20, 16:2, Ј 8:2, 18:28, 20:1. Се 
смета дека лексемата ꙁаоутра е понова варијанта, а оутро првобитна кириломето-
диевска лексема. Може да се заклучи дека вторичната варијанта во мнозинството 
случаи ја истиснала првичната варијанта, во Банш во половината случаи е така, 
но уште во глаголските тетри оваа варијанта се среќава во Мр 16:2, 16:9, Ј 18:28, 
20:1 и во тие стихови е првична, не е поврзана со преславската редакција (Темчин 
1997 : 52). 

σπεῖρα – спира, народъ
спира: сьбрашѧ на нь всѫ спирѫ Мт 27:27 Дбм Банш Курз, приꙁвашѧ всѫ спирѫ Мр 
15:16 Дбм, како и во триодите Заг, Орб и во коментираните псалтири Бон, Пог. 
Покрај овој грцизам застапен е и словенскиот еквивалент народъ Ј 18:3 Дбм Трнов; 
Ј 18:12.

συναγωγή – съньмищте, съньмъ, събориште, съборъ
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съньмищте: Мт 5:22, 6:2, 6:5, 9:35, 12:9, 23:34, Mр 3:1, 6:2, 13:9, Л 4:16, 4:38, съньмъ: 
Мр14:55, събориште: Мт 10:17, 13:54, 23:6, Mр 12:39, Л 4:15, 4:20, 4:33, 4:44, 8:41, 21:12, 
съборъ: Mр 15:1. 

τίς – етеръ, ѥдинъ, нѣкъіи, дроугъ, инъ
етеръ: Мт 9:18, Мр 5:25, 7:1, 7:2, 9:1, 11:5, Л 6:1, 6:19, 7:19, 7:41, 8:2, 9:1, 9:7, 10:38, 13:23, 
13:31, 14:1, 14:2, 14:15, 14:16, 15:11, 16:20, 17:12, 21:5, 24:22, 24:24, Ј 7:44, 11:37, 11:46, 
12:20, 13:29, ѥдинъ: Mр 10:17, 14:51, 15:36, нѣкъіи: Мт 21:28, 21:33, Mр 15:21, Л 1:5, 6:2, 
7:2, 7:36, 8:49, 9:7, 9:57, 10:25, 10:30, 10:31, 10:33, 10:38, 11:1 (2×), 11:15, 11:36, 11:37, 11:45, 
12:13, 12:16, 13:1, 13:6, 16:1, 16:19, 18:2, 18:35, 19:12, 20:27, 20:39, 21:2, 22:56, 22:59, 23:19, J 
4:46, 5:5, 7:25, 11:49, дроугъ: Мр 8:3, 14:4, 14:65, Л 18:9, инъ: Mр 9:38, 15:35, Л 20:16. 

χιτών – риꙁа: M 6:9, 14:63, Л 3:11, 6:29, 9:3, Ј 9:23
кратъ- како компонента за образување на количествени прилози е знак за архаи-
зам. Варијантите со оваа компонента се внесени во четвороевангелскиот текст во 
Моравија и првенствено преовладуваат во тетрите (Десподова 1997: 82). Во Деч е 
одразена ваква состојба: три крати Мр 14:30, 14:72, трїщи Л 22:34, 22:61, Ј 13:38, дъва 
крати Л 18:12, многь крати Мр 5:4 Курз, стократицеѫ Л 8:2, мъногашьди Мр 9:22, 
въторицеѫ Мр14:72, вторицеѫ Ј 21:16, дъвашьди Mр 14:72, вьтороѥ Мт 26:42, J 3:4, 
множицеѭ Ј 18:2, третицеѫ Мт 26:44, J 21:14, 21:17 (2×). 
Формите въторицеѫ, третицеѫ, множицеѭ се архаични, додека подновената вьтороѥ 
се наоѓа по еднаш во Мр и во Ј. Во рамки на еден стих Мр 14:72, се среќаваат три 
варијанти: дъвашьди, въторицеѫ, три крати.

5. Подновена лексика
Деч бележи ретки лексеми што не се широко застапени во постарите текстови, 

некои од нив може да се сметаат за неологизми или индивидуални варијанти, веројат-
но навлезени во текстот од разговорниот јазик на писецот: 

ἀλέκτωρ – пѣтьлъ: оваа лексема е потврдена и во Дбм, Мкд; 
пѣтель Мр 14:30, 14:68, 14:72 (2×), Л 22:34 (коуръ Дбм), 22:60, 22:61, Ј 13:38, 18:27. 
Оваа ретка лексема што е карактеристична за Дбм, овдека се употребува уште подо-
следно, на сите места. За ἀλέκτοροφωνία Деч, исто како и Дбм, Дбј, Рад, Крп, Крат, 
ја следи формата од Зогр: коуроглашение Мр 13:35, – алектороглашение Мкд, наспре-
ма кокотоглашение во Мар. Лексемата коуръ одразува најстара охридска традиција 
(Vakarelyska 2008: 29), присутна е и во Асем, Сав (кокотъ Мар), a алекторь (покрај 
пѧтель) се употребува во Кохно 2× (Коссек 1986: 62, 70). И во Учителното еванге-
лие на Константин се употребува коуроглашение и тоа во поговорот кон Словото на 
Јован Златоуст во првата недела на постот, а поговорите и предговорите кон словата 
биле составени од самиот Константин и во поголема мера се одраз на неговиот јази-
чен узус, отколку преводните делови на Учителното евангелие (Пичхадзе 2016: 261). 
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ἀπολελυμένη – отъбѣга
и женѧи сѧ ѿбѣгоѫ Мт 5:32 – и иже поущеницѫ поемлеть Мкд – подъпѣга Дбм. Ка-
нонските текстови ги регистрираат глаголите отъбѣгати Супр, отъбѣгнѫти Супр 
Евх, отъбѣжати Супр Евх Клоц. Паралелно се употребува и: поущаеи женѫ своѫ Мт 
5:32 - поущеноѭ отъ мѫжа Дбм.

αὐλητής – пищальникъ
видѣвъ пищалникъі Мт 9:23 – свирьць во други евангелија, а во старите триоди се 
среќава пищаль Бит Шаф Орб Хлуд.

κατάλυμα – обитѣльница 
ѡбитѣльница Мр 14:14 Дбм – ѡбитѣлъ Мкд, а изведувањата обитие, обитѣлище ги 
бележи Орб.

κεράμιον – каменица 

вь каменици водѫ носѧ Мр 14:13 – въ скѫделницѣ Зогр Мар Мкд, вь ꙁьдѣници Дбм, 
вь скѫдѣлници Л 22:10. каменица е ретка лексема, одбележана во Трнов (Угринова-
Скаловска, Десподова 1992: 102), но: село скѫдѣльниково (τοῦ κεραμέως) Мт 27:7, 
скѫдѣлниковѣ Мт 27:10.

πλάτος – ширина
вь ширинѣ морьстѣи Мт 18:6 – вь пѫчинѣ Мкд, се среќава уште во коментарот кон 
псалтирот Бон и Пог.

συκομορέα – ꙗгодичина
 на ꙗгодичинѫ Л 19:4 Дбј Рад Крат Курз Мст.

Дел од новата лексика се наоѓа во определени фрагменти од текстот. Така, во 
Мр 14 има дури три ретки лексеми: пѣтель Мр 14:30, 14:68, 14:72 (2×), ѡбитѣльница 
Мр 14:14, каменица Мр 14:13. Друга секвенца од текстот во којашто се присутни 
подновувања е Мт 5-18: отъбѣга Мт 5:32, пищалникъ Мт 9:23, ширина Мт 18:6. Може 
да се претпостави дека овие делови се препишани од понова предлошка. 

6. Заклучоци
Во Деч на лексичко рамниште се утврдуваат различни слоеви: низа архаизми 

што го поврзуваат ракописот со канонските текстови, лексеми и изрази во кои е 
одразен моравскиот период на словенската писменост преку заемки од латински-
от и германскиот и изрази карактерстични за западниот узус. Во текстот честопати 
има варирање на постара и понова лексика, дури и во рамки на еден ист стих, што го 
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потврдува паралелното егзистирање на дублетните форми. Извесен лексички слој на 
подновувања може да е одраз на народниот говор. 

Деч покажува сличности со Дбм, Банш, Курз, Трнов и со други евангелија. Дел 
од лексика карактеристична за првичните преводи што се среќава во Дбм, на истите 
места е присутна и во Деч: дрѧсель Мр 10:22, коньць: Мт 24:31, Мр 2:21, 13:7, краниѥво 
мѣсто Ј 19:17, постити сѧ Мт 2:18 (3×), 2:19 (2×), 2:20, 9:15, ради J 9:23, 19:11. Дел од 
подновувањата се заеднички за Деч и за Дбм: поточение кꙋщь: Ј 7:2 Дбм, како и рет-
ките лексеми пѣтьлъ, обитѣльница. Деч и Банш на исто место ги користат лексемите 
вьртоградъ Л 13:19, Ј 18:1, двьрьникъ Ј 10:3, цѧта Л 21:2, а во овие две евангелија се 
совпаѓа и распределбата на олѣи и масло. Во Деч и во Курз на исто место се употребува 
архаичниот глагол мѫдити, моудити: мъдлить Мт 24:48, моудить Курз, моудити и 
во Дбј, Дбм, но во Л 12:45, на истото место и во Трнов. Деч со Трнов го споделува и 
подновувањето каменица Мр 14:13. 

По извршената лексичка анализа на Деч се открива и неговата разнородност во 
одделни делови, односно компилативниот карактер на ракописот. Извесни поднову-
вања покажуваат делови од Мт 5-18: пеаль Мт 13, право Мт 8, старѣишина жьрьчьскъ 
Мт 8, събориште Мт 10, 13, како и делови од Мт 21-26: ꙁаоутра Мт 21, писаниѥ Мт 21, по-
слоушьствовати Мт 23, вьтороѥ Мт 26, пеаль Мт 24, събориште Мт 23, а во нив се наоѓа-
ат и ретките лексеми отъбѣга Мт 5, пищалникъ Мт 9, ширина Мт 18. Друга секвенца од 
текстот што одразува понова состојба е Мр 10-15, каде што се присутни дел од ретките 
лексеми пѣтель, ѡбитѣльница, каменица, како и некои варијанти од вторичните пре-
води: послоушьствовати Mр 14-15, послоушьство Мр 10-14, събориште Mр 12, съборъ Mр 
15, старѣишина жьрьчьскъ Мр 14:10, 14:43, жьрьць Mр 11:18, преведената форма главное 
мѣсто и сл. Евангелието по Јован во Деч се разликува од останатите три, не е од тол-
ку архаична предлошка. Потврда за ова се и некои морфолошки одлики, како ком-
плетно отсуство на асигматскиот аорист и на постариот партицип на претеритот. На 
лексичко рамниште од синонимните парови во некои случаи се застапени само по-
новите варијанти, како право, оутѣшитель, пеаль, пѧтъкъ, старѣишина жрьчьскъ. Од 
друга страна, само Ј ја користи постарата форма съвѣдѣтельствовати, съвѣдѣтельство.

Деч може да се разгледува и во контекст на некои други ракописи. Составен дел 
на основната христијанска терминологија поврзана со западнословенската средина 
претставуваат и глаголите отпоустити, отъдати грѣхъі за грчкото συγχορεῖν, φιέναι. 
Ваква употреба има и во коментарот кон Бон и Пог. Со овие два коментирани псал-
тири Деч го поврзува и лексемата ширина. Некои ретки лексеми забележани во Деч се 
среќаваат и во архаичните триоди настанати на овие простори: вѣрѫ ѧти Орб, но и 
Григ; дръколь Орб, Хлуд; дрѧхлъ Орб; обитие, обитѣлище Орб, а во Деч ѡбитѣльница; 
пищаль Бит, Шаф, Орб, Хлуд, а во Деч пищальникъ. 
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Abstract

Emilija Crvenkovska
Lexicon of the Dečani Gospel (rnb, Gil’f. 4) 

This paper casts light on the lexicon of the Dečani Gospel, a 13th century Church Slavonic 
manuscript. Several layers of lexis are discussed. The oldest layer of the archaisms, as well as Grae-
cisms, is the same as that in canonical manuscripts and is partly related to the western tradition. The 
influence from the vernacular is presented by some rare new words. There is a frequent occurrence 
of numerous synonyms, older and newer variants, but, on occasions, the older variant prevails in 
one part of the manuscript, while the newer in the other, which indicates that the manuscript was 
compiled from different sources. Some parts of the manuscript, such as Mt. 5-18, Mt. 21-26, Mk. 10-
15, and Jh., refer to the newer period. In Jh. that fact is supported by grammatical features like the 
absence of asigmatic aorist, only in that part of Deč. 
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Dečani Gospel; Lexis; Archaisms; Graecisms; Lexical Variants; Innovations.


